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HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

IZRAELAS VALSTS VALDYBAS UN

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

NOLIGUMS

PAR SADARBIBU TURISMA JOTMA

1zraelas Valsts valdiba un Latvijas Republikas valdiba, turpmak devetas par 'Pusem",

atzstot abu kopigo ieintermsetbu nodibinat cie u un ilgsto~u sadarblbu tarismajoma,

veloties attistit attiecibas gajajomxa starp abAm valstim, kA art starp to nacionalajam
tarisma organizacij am,

ir vienoju~as par sekojogo:
1. pants

Puses atbalsta tMristu plasmas palielin.Uanu starp Izraelas Vaisti un Latvijas Republiku,
lai uzlabotu abu valstu iedzlvotaju savstarpeju cieiru un zinganas par ons valsts dzlvi,
vftui- un kultru.

SadarbTba §1 Noliguma ietvaros tiek istenota saskaiA ar attiecigajiem abas valstis speka

eso~ajiem likumiem un noteikumiem, ka art saskai ar 97 Noliguma noteikumiem.

2. pants

Puses veicina ciegakas sadarbibas attfstibu starp to tarisma institacijan un
organizacijirn, ka arl starp citani starptautiski un victeja tarisma attfstIanA iesaistftam
organizacijam.

3. pants

Puses sekme ta'isma informacijas apmainu ar iespieddarbu, filmu un reklamas
kampanu, ka all ar tnrsmu saistu pasakumu - konferendu, seminru, izstu un
gadatirgu organizeganas palldzlbu.

im nolfikam katra Puse var dibinat infomAcij as centru vai iecelt savas valsts tflrisma
institllcijas parstavi otras Puses teritorija.



Volume 2201, 1-39026

4. pants

puses veicina gan valsts, gan privato organizaciju sadarbTbas attistibu tarisma jomas
specialistu, darbinieku tn studentu izgITtoana, apmdcroA un apmaiqd.

puses atbalsta gan valsts, gan privatas organizacijas daladu tflrisma attlstibas petijumu

un proj ektt realizfa.L

5. pants

peses ar savu valsts turisma instituciju starpnieclbu apmainas ar informaciju par
normaaviem aktiemn, pieredzi un datien, ka anr par to darbibu starptautiskas tflrisma

6. pants

Puses sadarbojas, piedaloties starptautisko tarisma organizaciju darba, inter alia
apmainoties ar viedokiem un i nfbrmzciju un, ja par to vienojas, ar savstarpeju
atbalstu, piedaloties §o organizaciju konferences un forumos.

7. pants

Lai sekmetu 91 Noliguma realiz~anu, Puses nodibina Apvienoto turisma komiteju.

Apvienota komiteja sastav no vienada katras valsts parstavju, taja skaita ttlisma
amatpersonu skaita.

Apvienota komiteja atbild par kopeju priekglikumu un darba programmas, kas inter
alia precize sadarbTbas noteikumus un apstw4us, izstradi un to Tsteno~anas
p&raudzibu.

Komiteja tiekas, kad nepieciegams, pa'mainus Jeruzaleme un Riga. Abas Puses pa
diplomatiskajiem kanraiern savstarpeji vienojas par katras sanaksmes datumu un
administratvajiem aspektiem.

8.pants

,kNolrguma istenoganu veic das valsts institaLcijas:
Thisma ministrija Izraelas Valsts valdrbas vatdA,
Vides aizsardzibas tn rekionalas attsttas ministrija Latvijas Republikas valdibas
varia.

9. pants

Katra Puse sedz savus izdevumus, kas radugies sadarbibas un atbilstoi gim
NolIgumam uzsaktu pasakumu rezultata, ja vien rakstveidA abpuseji nevienojas
5a-/tdak.
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10. pants

jebkuras domstarpThas, kas raduiAs ti Noirguma interpretlcijas vai Istenoanas gaits,
poses risina sarunu un konsultciju cela starp institacijam, kas to isteno. Ja tas nenoved
pie risinajurna, domstarplbas tiek atrisinatas pa diplomatiskajiem kanaliern.

11. pants

tis NolIgums. neietekmlai katras Puses tiesTbas an pienakumus, kas izriet no
iepriekAejiem divpusejiem n daudzpusajiern 1lgumiem ar tre~ajarn valstlm tn
starptautiskam organizacijam, kuru locekles tas ir.

12.pants

tis Noligums stajas sp Ika diena, kad sa~ernta pedeja no notim, kuras Puses viena otru
informe, ka to iekjasjuridiskAs prasbas par §1 Noliguma staganos speka ir izpildltas.

tis Nolguns ir speka piecus (5) adus un automatiski katrreiz tiek pagarinats uz
talaku piecu (5) gadu ilgu laika posmu, ja vien kada no Pusem to neizbeidz, ne valak
ka se~us (6) rnencus pirms attieciga perioda beigam ar diplomatisko notu informajot
otru Pusi par saviem nodoniem izbeigt NolIgumu.

kr Noliguma darbTbas izbeigana neietekme programmu un projektu Tstenoganu, kas
jau noslagti starp Pusem ta darbibas laika, tadu kas nay pilnlbh Istenoti vai izpildlti ta
beigganas mirkl, ja vien Puses rakstveida nevienojas savadak.

Nolqgumu var grozt, Pusem savstarpeji vienojoties. Veicot jebkurus grozjumus
NoIlguma, jaiziet tada pat procedara, ka NolTgumarn stajoties speka.

PARAKSTIrS Riga 2001.gada ;_ kas atbilst 5762.gada At L k.,&g L
divos eksemplaros ivrita, latviedu un anglu valoda. Visi teksti ir autentiski.
Dornstarpibu gadiuwna par interpretaciju noeicoais ir teksts anglu v da.

UZraas V -" Latvijas Repul-ikas
valdibas vird valdbas vtrdi

_A haams Benjamins Viadirnirs Makarovs
zAArtejais un pilnvarotais Vides aizsardztbas un regionlas
Vtnieks attistibas ministrs
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Latvia,
hereinafter referred to as the "Parties",

Recognising their mutual interest to establish tight and long-term co-operation in the
fieid of tourism,

Desiring to develop relations in this field between both countries as well as their na-
tional tourist organisations,

Have agreed on the following:

Article 1

The Parties shall encourage the extension of the tourist traffic between the State of Is-
rael and the Republic of Latvia for the purpose of improving the mutual respect and knowl-
edge of life, history and culture of their nations.

The co-operation under the present Agreement shall be carried out in accordance with
the laws and regulations that are in effect in the two countries, respectively, and the provi-
sions of this Agreement.

Article 2

The Parties shall favour the development of closer co-operation between their tourism
authorities and tourist organisations as well as between other organisations participating in
the development of international and domestic tourism.

Article 3

The Parties shall facilitate the exchange of tourist information, namely printed materi-
als, films and advertising campaigns and arrangement of activities regarding tourism,
namely conferences, seminars, exhibitions and trade fairs.

For this purpose, each Party may establish an information centre or appoint represen-
tative of its state tourist authority in the territory of the other Party.

Article 4

The Parties shall encourage the development of co-operation, both by public and by
private organisations in education, training and exchange of experts, personnel and students
in the tourist sector.
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The Parties shall endeavour both public and private organisations, to carry out different
tourist development studies and projects.

Article 5

The Parties shall exchange, through their state tourist authorities, information regard-
ing their legislation, experience and data, as well as regarding their activities in internation-
al tourism organisations.

Article 6

The Parties shall, within their participation in the work of international tourism organ-
isations, co-operate through, inter alia, the exchange of views and information, and when
agreed, through mutual support, while participating in conferences and fora of those organ-
isations.

Article 7

To enhance the implementation of this Agreement, the Parties shall establish a Joint
Tourism Committee.

The Joint Committee shall consist of equal number of representatives of each country,
including tourism officials.

The joint Committee shall be responsible for formulating joint proposals and working
programme, which shall, inter alia, specify the terms and the conditions for the co-opera-
tion, and for supervising their implementation.

The Committee shall meet, as necessary, alternately in Jerusalem and in Riga. Both
Parties shall mutually determine, through the diplomatic channels, the date and the admin-
istrative aspects of each meeting.

Article 8

The implementing authorities for the purpose of the present Agreement shall be:

on behalf of die Government of the State of Israel, the Ministry of Tourism,

on behalf of the Government of the Republic of Latvia, the Ministry of Environmental
protection and Regional Development.

Article 9

Each Party shall bear its own costs resulting from co-operation and activities undertak-
en pursuant to the present Agreement unless otherwise mutually agreed upon in writing.
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Article 10

The Parties shall resolve any dispute arising from the interpretation and application of
this Agreement through negotiations and consultations between the implementing authori-
ties. If this does not lead to a solution, the dispute shall be resolved through the diplomatic
channels.

Article 11

This Agreement does not affect the rights and obligations of each Party resulting from
prior bilateral and multilateral international Agreements with third states and international
Organisations, to which it is a party.

Article 12

The present Agreement shall enter into force on the date of the latter of the diplomatic
Notes by which the Parties inform each other that their internal legal requirements for the
entering into force of the Agreement have been complied with.

The Agreement shall be valid for a period of five (5) years and shall be automatically
extended for further additional periods of five (5) years each unless terminated by either
party, notifying the other Party by a diplomatic Note of its intention to terminate the Agree-
ment, not later six (6) months prior to the expiry of the relevant period.

Termination of the present Agreement shall not affect the implementation of pro-
grammes and projects, which have already concluded between the Parties during the Period
of its validity, but which have not been fully implemented or fully executed at the time of
its expiry, unless otherwise agreed upon by the Parties, in writing.

The Agreement may be modified by mutual consent of the Parties. Any modification
of the Agreement shall follow the same procedure as its entering into force.

Done in Riga on the 6 day of December 2001, which corresponds to the 21 day of
Kislev, 5762, in two original copies each in Hebrew, Latvian, and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

AVRAHAM BENJAMIN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Republic of Latvia:
VLADIMIRS MAKAROVS

Minister of Environmental Protection
and Regional Development
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvernement de l'ltat d'Isra~l et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie,
ci-apr~s d6nomm6s les "Parties",

Reconnaissant leur int6rat mutuel en vue d'6tablir une coop6ration 6troite et durable
dans le domaine du tourisme,

D~sireux de renforcer les relations qui existent entre les deux pays dans ce domaine
ainsi que leurs organisations touristiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties encouragent le d6veloppement du tourisme entre l'ttat d'Isral et la R6pu-
blique de Lettonie dans le but d'am6liorer le respect mutuel et les connaissances de la vie,
de l'histoire et de la culture de leurs nations.

La cooperation d6finie en vertu du present Accord est exerc~e conform~ment A la 16-
gislation et la r6glementation en vigueur dans les deux pays, respectivement, et aux dis-
positions du pr6sent Accord.

Article 2

Les Parties encouragent le d6veloppement d'une coop6ration plus 6troite entre leurs or-
ganismes et organisations touristiques de mme qu'entre d'autres organisations participant
au d6veloppement du tourisme international et national.

Article 3

Les Parties facilitent l'change d'informations touristiques, notamment de mat6riel, de
films et de campagnes publicitaires et lorganisation d'activit6s concernant le tourisme, no-
tamment des conf6rences, s6minaires, expositions et foires commerciales.

cette fin, chaque Partie peut 6tablir un centre d'information ou nommer un repr6sen-
tant de son organisme touristique national dans le territoire de l'autre Partie.

Article 4

Les Parties encouragent le d6veloppement d'une coop6ration par l'interm6diaire d'or-
ganisations publiques et priv6es dans les domaines de l'ducation, de la formation et de
l'change d'experts, de personnel et d'6tudiants dans le domaine du tourisme.
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Les Parties s'efforcent d'aider les organisations publiques et privies A r~aliser diff6-
rents projets et 6tudes de d~veloppement dans le domaine du tourisme.

Article 5

Les Parties 6changent, par l'interndiaire de leurs organismes touristiques nationaux,
des informations concemant leurs l6gislations, experiences et donn~es, de mme qu'en ce
qui concerne leurs activit~s au sein d'organisations touristiques internationales.

Article 6

Les Parties collaborent entre elles, dans le cadre de leur participation aux travaux des
organisations touristiques internationales, par des 6changes de vues et d'informations, entre
autres, et, selon qu'elles en conviennent, par un soutien mutuel en participant aux conferen-
ces et forums de ces organisations.

Article 7

En vue d'acc~l~rer la mise en oeuvre du present Accord, les Parties mettent en place un
comit6 mixte sur le tourisme.

Ce comit6 mixte est compos& d'un nombre 6gal de repr~sentants de chacun des pays, y
compris des repr~sentants du milieu touristique.

Le comit6 mixte est responsable de l'6laboration de propositions et d'un programme de
travail conjoints qui d~finiront, entre autres, les termes et conditions de la cooperation et de
la supervision de leur mise en oeuvre.

Le comit6 se r~unira, quand cela sera n~cessaire, altemativement Jirusalem et A Riga.
Les deux Parties d~termineront d'un commun accord, par les voies diplomatiques, la date
et les aspects administratifs de chaque reunion.

Article 8

Aux fins du present Accord, les organismes de mise en oeuvre sont les suivants:

pour le Gouvernement de l'Etat d'Isra6l, le Minist~re du tourisme,

pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie, le Ministbre de la protection de
l'environnement et du d~veloppement regional.

Article 9

Chaque Partie assume les cofits risultant de la cooperation et des activits entreprises
en vertu du present Accord, A moins qu'elles n'en conviennent autrement, par 6crit, et d'un
commun accord.
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Article 10

Les Parties s'efforcent de r~soudre tout diffrend dcoulant de l'interprtation et de
l'application du present Accord par la voie de n~gociations et de consultations entre les or-
ganismes de mise en oeuvre. A d~faut d'un accord, le diff~rend sera r~solu par la voie di-
plomatique.

Article 11

Le present Accord naffecte pas les droits et obligations de chaque Partie d~coulant
d'accords bilat~raux et multilat~raux ant~rieurs conclus avec des Etats tiers et des organi-
sations internationales auxquels elle est partie.

Article 12

Le present Accord entre en vigueur A la date de la derni~re note diplomatique par la-
quelle les Parties s'informent mutuellement de l'accomplissement des procedures lgales
n~cessaires A l'entr~e en vigueur de l'Accord.

Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq (5) ans et sera renouvel6 auto-
matiquement pour de nouvelles priodes quinquennales, A moins que lune des Parties n'ait
inform I'autre Partie par note diplomatique de son intention de d~noncer l'Accord, six mois
au moins avant la date d'expiration de ladite p~riode.

La d~nonciation du present Accord n'affecte pas la mise en oeuvre des programmes et
des projets qui ont d~jA 6t6 conclus entre les Parties pendant la p~riode de sa validit6, et dont
la mise en oeuvre ou l'excution n'avait pas W compl~te au moment de son expiration, A
moins qu'il n'en soit convenu autrement par 6crit par les Parties.

Le present Accord peut 8tre modifi6 par consentement mutuel des Parties. Toute mo-
dification du present Accord doit suivre la meme procedure que celle de son entree en vi-
gueur.

Fait A Riga, le 6 d~cembre 2001, qui correspond au 21e jour de Kislev 5762, en deux
exemplaires originaux en langues h~bra'que, lettone et anglaise, tous les textes faisant 6ga-
lement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isral :
L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,

AVRAHAM BENJAMIN

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lettonie:
Le Ministre de la protection de l'environnement et du d~veloppement regional,

VLADIMIRS MAKAROVS


